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Öffentliche  Sicherheit/Verkehr  -  Sperre  eines 
Teilstückes  der  Hauptstraße  in  Naturns  am 08./15/22 
und  29.07.2026  anlässlich  der  Abhaltung  der 
Veranstaltung  "Nacht  der  Lichter".  Gleichzeitige 
Aussetzung der Einbahnregelung für den motorisierten 
Verkehr in der Bahnhofstraße für den selben Zeitraum.

Ordine Pubblico/circolazione - chiusura al traffico di un 
tratto della via principale a Naturno il 08, 15, 22 e 29 
luglio  2026  per  lo  svolgimento  della  manifestazione 
"notte  delle  luci".   Sospensione  contemporanea  del 
regolamento  unidirezionale  per  il  traffico  motorizzato 
nella via Stazione per lo stesso periodo.

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Vorausgeschickt, dass im Juli entlang der Hauptstraße 
vier Dorffeste mit der Bezeichnung „Nacht der Lichter“ 
veranstaltet werden, welche am Mittwoch den 08., 15., 
22. und 29. Juli 2026 stattfinden;

Premesso, che nel mese di luglio lungo la via principale 
verranno organizzate quattro feste pubbliche denomina-
te “Notti delle luci” che si svolgeranno mercoledì 08, 15, 
22 e 29 luglio 2026;

nach Einsichtnahme in den Art. 7 der Straßenverkehrs-
ordnung;

visto l’art. 7 del codice della strada;

nach Einsichtnahme in die geltende Gemeindeordnung 
und Kraft der ihm verliehenen Befugnisse

visto il vigente regolamento comunale e in virtù dei po-
teri conferitogli

ordnet an ordina

1. Die Hauptstraße wird am Mittwoch den 08., 
15., 22. und 29. Juli 2026 ab 14.00 Uhr und 
bis  zur  Beendigung  der  Veranstaltung  um 
01.30 Uhr im Bereich Einfahrt Rathauspark-
platz bis Lahnplatz für den Verkehr gesperrt. 
In diesem Abschnitt der Hauptstraße sowie 
auf dem Lahnplatz ist ab 14.00 Uhr das Par-
ken von Fahrzeugen verboten.

1. Mercoledì 08, 15, 22 e 29 luglio 2026 la via 
Principale  verrà  chiusa  al  traffico 
dall’imbocco  al  parcheggio  municipio  fino 
alla piazza Lahn dalle ore 14.00 fino a termi-
nazione della manifestazione alle ore 01.30. 
Su questo tratto della via principale nonché 
sulla piazza Lahn dalle ore 14.00 in poi vige 
un divieto di sosta per motoveicoli.

2. Alle in diesen Bereich der Hauptstraße ein-
mündenden  öffentlichen  und  privaten  Zu-
fahrten  werden  für  diesen  Zeitraum  ge-
sperrt. 

2. Strade pubbliche e passi carrabili con sboc-
co su questo tratto delle via Principale ver-
ranno chiusi per lo stesso periodo. 

3. Gleichzeitig  wird  die  in  der  Bahnhofstraße 
geltende  Einbahnregelung  für  den  motori-
sierten Verkehr für die Dauer der Veranstal-
tung aufgehoben.

3. Allo  stesso  tempo,  il  regolamento  unidire-
zionale per  il  traffico motorizzato nella  via 
Stazione  sarà  sospeso  per  tutta  la  durata 
dell'evento..

4. Die  Linienbusse  fahren  die  Haltestellen  in 
Naturns/Zentrum und Kompatsch nicht  an. 
Es werden Ersatzhaltestellen in der Gustav-
Flora-Straße  (ex  Industriestraße)  bei  der 
Feuerwehrhalle,  in  der  Dammstraße  Nähe 
Bahnhof,  sowie  in  Kompatsch  bei  der 
Tschirlander Brücke eingerichtet.

4. Gli autobus di linea non si fermeranno alle 
fermate  in  centro  paese  e  Compaccio. 
Saranno istituite fermate provvisorie in via 
Gustav-Flora  (ex  via  industriale)  presso  la 
caserma  dei  pompieri,  in  via  dell’Argine 
presso la stazione ferroviaria e a Compaccio 
presso il ponte di Cirlano.

5. Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 60 
Tagen ab Veröffentlichung Einspruch beim Minis-
terium für Infrastrukturen und Transporte im Sinne 
des  Art.  37  der  St.V.O.  oder  beim  regionalen 
Verwaltungsgerichtshof  –  Autonome Sektion Bo-
zen – eingereicht werden.

5. Avverso il presente provvedimento è ammesso il 
ricorso entro 60 giorni dalla data di pubblicazione 
presso il Ministero delle Infrastrutture e Trasporti a 
norma dell’art. 37 c.d.s. oppure presso il Tribunale 
Amministrativo Regionale – Sezione Autonoma di 
Bolzano.

6. Der  Öffentlichkeit  wird  diese  Anordnung  durch 
Anschlag an der digitalen Amtstafel zur Kenntnis 

6. La presente ordinanza viene resa nota al pubblico 
mediante affissione all'albo pretorio digitale. 

mailto:info@gemeinde.naturns.bz.it


gebracht.

5. Die vom Artikel 11 und 12 der StVo-G.D. Nr. 285 
vom 30.04.1992 in geltender Fassung vorgese-
henen Organe sind damit beauftragt, die Befol-
gung dieser Anordnung zu überwachen.

5. Tutti gli organi di cui agli art. 11 e 12 del C.d.S. 
D.L. 30/04/1992, n. 285 e successive modifica-
zioni ed integrazioni sono incaricati a far rispet-
tare la presente ordinanza.

Der Bürgermeister/Il Sindaco
- Dr. Zeno Christanell -
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